
TOUCH CONTROL SCREEN

HUMIDITY SETTING

TIMER FUNCTION (1-12H)

4,5L CAPACITY
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TOP FILLING
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ENGLISH 

INTRODUCTION 
Thank you for choosing the NAPO cool and 
warm mist humidifier by LANAFORM. The 
NAPOhumidifier  helps you restore a proper 
humidity level and eliminate the discom-
fort associated with dry air. The ventilation 
system diffuses water in the form of cool or 
warm mist, thus providing the level of hu-
midity required. This vapour takes the form 
of a mist released from a diffusion nozzle.

camera_alt The photographs and other 
images of the product in this 
manual and on the packaging 
are as accurate as possible, but 
do not claim to be a perfect 
reproduction of the product.

report_problem PLEASE READ ALL THE 
INSTRUCTIONS BEFORE 
USING YOUR HUMIDIFIER, 
ESPECIALLY THIS BASIC 
SAFETY INFORMATION: 

• This device is not intended for use by 
people, including children, with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or people with a lack of experience or 
knowledge, unless someone respon-
sible for their safety can supervise or 
instruct them beforehand on how to 
use the device. Children should be su-
pervised to make sure they do not play 
with the device. 

• Use this device only according to the 
instructions given in this manual. 

• Check that your mains voltage is the 
same as that of your device. 

• Always place the NAPO humidifier on a 
hard, flat and horizontal surface. Keep it 
away from walls and heat sources such 
as stoves, radiators, etc.

• Please note: If it is not placed on a hori-
zontal surface, the device may not work 
properly. 

• Do not connect or disconnect the mains 
plug of the device with wet hands. 

• If the power cable is damaged, it must 
be replaced by a similar cable availa-
ble from the supplier or the supplier’s 
after-sales department. 

• Do not leave the device exposed to 
direct sunlight. 

• Fill the reservoir with fresh, distilled or 
demineralised water. 

• Do not take the device apart either as a 
whole or even its base unit. 

• Do not switch on the device when there 
is no water in the reservoir. 

• Do not shake the device. This could 
cause the water to spill over into the 
base unit and prevent the device from 
working. 

• Never touch the water or components 
when the unit is running. 

• If there is an unusual smell when the 
device is being used as described in this 
manual, switch off the device, unplug it 
and have it examined by the supplier or 
the supplier’s after-sales department.

• Do not pour hot water, i.e. water with 
a temperature above 40°C, into the 
reservoir. 

• Unplug the device before cleaning it or 
removing the reservoir. 

• Do not wash the entire unit with water 
and do not immerse it in water. Consult 
the cleaning instructions in this manual. 

• Never scrape the transducer with a 
hard tool. The NAPO humidifier must 
be cleaned regularly. To do this, consult 
the cleaning instructions in this manual 
and follow them. 

• If it falls into water, unplug it immedi-
ately before retrieving it. 

• Electrical appliances should never be 
left unattended when connected. Un-
plug it when you are not using it. 

• Keep the power cable away from hot 
surfaces. 

• Never use this appliance in a room in 
which aerosols (sprays) are used or 
where oxygen is administered. 

• Do not put items of clothing or towels 
on top of the device. If the nozzle is ob-
structed, this may cause the device to 
malfunction. 

• When moving the device, lift it up by 
the base and not by the water reservoir. 

• Do not use the humidifier if the air in 
the room is already sufficiently humid 
(relative humidity of at least 50%). The 
ideal relative humidity level for human 
comfort is in fact between 40% and 60%. 
Excess humidity manifests itself in con-
densation on cold surfaces or on cold 
walls in the room. To measure the room’s 
humidity correctly, use a hygrometer 
available in most specialist shops and 
hypermarkets. 

• The NAPO humidifier is designed for 
indoor and domestic use only. 

COMPONENTS OF 
THE DEVICE insert_photo 1 
(1) Diffuser sprinkler tip

(2) Reservoir cover

(3) Ring seal

(4) Handle

(5) Water reservoir

(6) Exhaust vent

(7) Base

(8) Tray for essential oil

(9) Air inlet

(10) Transducer

(11) Heat resistor

(12) Cleaning brush

DEVICE DISPLAY insert_photo 2 
(1) ON/OFF

(2) Atmospheric light & Night mode

(3) Warning function

(4) Timer

(5) Humidity level control

(6) Emission intensity

INSTRUCTIONS FOR USE 

Features 
• Cool and warm mist humidifier 
• LCD touch screen 
• Automatic detection and display of 

ambient relative humidity 
• Capacity for programming desired hu-

midity level 
• Timer: 12 hours with programming in 

1-hour stages 
• 3 levels of vapour emission intensity: 

high, low, medium 
• 3 light modes: changing colour, fixed 

colour, no light 
• Night mode 
• Reservoir capacity 4,5l 
• Maximum flow rate of cool mist: 300ml/

hr (cool mist) and 400ml/hr (warm mist) 
• Automatic shutoff when the reservoir 

is empty 
• Quiet operation (≤35dB) 

Differences between 
warm mist and cool mist 

Young children

Make the use of cool mist your preference 
as it does not cause burns if the device is 
dropped or overturns.

Maintenance

The device diffusing cool mist needs to be 
cleaned more regularly than a device dif-
fusing warm mist. In fact, when warm mist 
is produced, the water is heated through a 
heat resistor, thus removing a large quanti-
ty of bacteria. Since the NAPO offers both 
these functions, it will be very important to 
refer to the care instructions in this manual.

Room in which the humidifier 
will be installed

The cool mist will provide a touch of fresh-
ness in a sweltering, dry and badly ventilat-
ed room. Warm mist will itself help reheat 
the air in a cold room.
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Electricity consumption

The warm mist function uses more energy 
because it has to heat the water.

Preparation insert_photo 1  
1  Place the NAPO humidifier in 

the room half an hour before 
turning it on so that it can 
adjust to room temperature.

2  Make sure it is always placed on a 
hard, flat and horizontal surface. Keep 
it slightly away from walls and heat 
sources such as stoves, radiators, etc.

3  Make sure the device is clean 
before starting to use it.

4  Remove the reservoir lid (1). 
Then pour fresh, preferably 
demineralised water into the 
reservoir (5). Replace the cover.

5  Make sure your hands are com-
pletely dry when connecting (and 
disconnecting) the device.

6  The humidifier is now working. 

Instructions for use insert_photo 2 

1) Switching the device on and off: 

• Press the ON/OFF button (1) to switch on 
the device. Its default mode is cool mist, 
at average emission intensity and the 
LED screen displays the current humidity 
level of the ambient air. 
info_outline the LED screen displays the 
humidity level between 30 and 
80%. If it displays “LO”, the 
humidity level of the ambient 
air is less than 30%. If it displays 

“HI”, the humidity level of the 
ambient air is more than 80%.

• To turn the device off, press the button 
again. All the functions will stop, except 
the fan, which will continue to run for 
15 seconds. 

info_outline if the reservoir is empty, the 
device emits a sound signal and 
a red light indicator will light 
up on the ON/OFF button. The 
LED screen will also display “E1”. 
The device does not emit any 
more mist: fill the reservoir so 
that it runs normally again. 

2) Select a light or night mode: 

• When the device is on, it does not emit 
an atmospheric light by default. 

• Press the button that selects the light 
mode a first time (2): the light is activat-
ed and automatically changes colour. 

• Press it a second time and the colour 
will be set. 

• Press it a third time and the LED screen 
will display “SP” for 5 seconds. The de-
vice will go into night mode. 

- All the lights are off unless the mode in-
dicates otherwise (note that if the warm 
mist is activated, the button indicator (3) 
will stay on for 5 seconds).

- The device will run for 8 hours – 3 hours 
at medium intensity, then 5 hours at low 
intensity.

- The humidity level is checked at 60% and 
the device will stop running when the am-
bient air reaches this level and resumes 
when the rate drops.

• Press a fourth time: the device discon-
nects from the night mode and resumes 
its previous emission intensity. 

3) Select the heating function: 

• When the device is on, press the heat-
ing function button (3) to set it going. 
When this function is active, a heating 
resistor heats up the water in the base 
to counteract the bacteria and creates 
a warm mist. 

• Press the button again to turn the heat-
ing function off. 

info_outline the heating function is 
independent of all the other 
functions and modes. It can 
therefore be activated and 
deactivated at any time.

report_problem  never touch the heating 
resistor (Fig.1, point 11) 
before it has cooled down! 
In the event of accidental 
burns, consult a doctor!

4) Adjust the timer: 

When the device is on, press the button 
repeatedly that sets the timer (4) to set 
the device going for 1 to 12 hours. The LED 
screen will display the time selected or “CO” 
for continuous for 5 seconds. 

5) Adjusting the humidity level: 

When the device is on, press the button that 
sets the humidity level (5) repeatedly to set 
the automatic humidity control going at the 
level required from 40 to 75% in increments 
of 5%. The LED screen will display the level 
selected or “CO” for “by default” for 5 sec-
onds. We recommend a level of humidity 
between approximately 40 and 60%. The 
device will stop running when the ambient 
air reaches the required level and resumes 
when this rate drops.

6) Adjusting the emission intensity: 

• When the device is on, it emits mist at 
a medium intensity. 

• Press the button for selecting the 
emission intensity (6) once: the device 
will emit mist at the highest intensity 
intensity. 

• Press a second time and the device will 
emit mist at the lowest. 

• Press a third time and the device will 
emit mist at medium intensity. 

report_problem

- Only use fresh, distilled or demineralised 
water to avoid any malfunction.

- Do not pour water into the diffuser sprin-
kler tip (Fig. 1, point 1) in order to avoid any 
malfunction and risk of fire.

- The reservoir must be kept clean. Please 
refer to the cleaning instructions below.

report_problem  EVEN THOUGH THERE IS A 
SAFETY DEVICE THAT STOPS 
THE TRANSDUCER FROM 
WORKING, DO NOT LEAVE THE 
DEVICE CONNECTED WHEN 
YOU ARE NOT USING IT.

Diffusing essential oils 
To diffuse essential oils, push the essential 
oil tray (Fig. 1, point 8) so that you can re-
move it. Pour 3 drops onto the pad inside. 
Make sure that the oil does not touch any 
other part of the device as this may dam-
age the materials.

report_problem Additional information 
about the use of essential oils 

• Before using essential oils, please check 
the harmful effects that use of these 
products may have on your health. 

• Always choose quality essential oils that 
are pure, 100% natural and intended for 
diffusion. Use them in moderation and 
with care. Follow the instructions and 
warnings stated on the packaging of 
the essential oils, making sure in par-
ticular that: 

• Pregnant women, people with epilepsy, 
asthmatics and people who suffer from 
allergies, those with heart problems 
or serious illnesses should not use es-
sential oils. 

• Essential oils should be used only for 
periods not exceeding 10 minutes in 
the room of a baby (under 3 years old) 
and only when the baby is not actually 
in the room. 

• Make sure that children and minors do 
not play with or use the device. 

• Just a few drops (3 to 4 drops at most) of 
essential oils are sufficient to ensure that 
the device works properly and the scent 
is diffused. Excessive use of essential oils 
could damage the device. 

• Make sure you pour water into the res-
ervoir first before adding the drops of 
essential oils. 

• Lanaform cannot be held liable in the 
event of accidental damage resulting 
from any use contrary to the instructions 
given in these instructions for use. 
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MAINTENANCE 
AND STORAGE 
If the water contains too much calcium and 
magnesium, it may deposit a “white powder” 
in the device. If this foam is deposited on the 
transducer (Fig. 1, point 10), this means that 
the device will not work properly.

report_problem do not use products 
containing bleach to clean the 
device. Use only washing-
up liquid or vinegar!

report_problem do not touch the heating 
resistor (Fig.1, point 11) 
before it has cooled down! 
In the event of accidental 
burns, consult a doctor!

Maintenance 
We recommend:

1  Using fresh, distilled or deminer-
alised water each time it is used.

2  Cleaning the reservoir every 
2 days and cleaning the 
transducer every week.

3  Changing the water in the 
reservoir every 2 days.

4  Cleaning the device (see expla-
nations below) and making sure 
that all its parts are completely 
dry when it is not in use.

To clean the transducer (Fig. 1, point 10):

1  Put 2 to 5 drops of vinegar 
on its surface and leave them 
there for 2 to 5 minutes.

2  Brush the foam off the surface with 
a soft brush (Fig. 1, point 12): Do not 
use a hard tool to scrape the surface.

3  Do not use soap, solvent or spray 
cleaner to clean the transducer.

To clean the reservoir (Fig. 1, point 5) and 
the lid (Fig. 1, point 2):

1  Remove the ring seal (Fig. 
1, point 3) of the lid.

2  Clean the reservoir, the lid and the 
ring with water using a soft cloth 
and vinegar if there are any foam or 
limescale deposits on the inside.

3  Rinse the reservoir in clean water.

To clean the mist emission sprinkler tip 
(Fig. 1, point 1):

1  Clean this with a brush or damp cloth.
2  Rinse with clean water.

To clean the base (Fig. 1, point 7):

1  Clean it with a little water and 
possibly a little vinegar us-
ing a brush or soft tissue.

2  Do not use soap, solvent or spray 
cleaner to clean the base.

report_problem  do not immerse the base 
in water and do not allow 
water to enter the air inlet 
(Fig. 1, point 9) and the 
exhaust vent (Fig. 1, point 6)!

Storage 

report_problem  always switch the device 
off, unplug it and empty it 
before transporting it.

Having cleaned and dried the device, store 
it in a dry, cool place out of the reach of 
children.

healing BREAKDOWNS 
AND REMEDIES 
In the event of a malfunction under nor-
mal conditions of use, please refer to the 
following list:

sentiment_dissatisfied No mist.

help_outline If there is no light.
sentiment_satisfied Check that the device is connected 

and that there is no mains fault.

help_outline The water level in the 
reservoir is too low. 

sentiment_satisfied Add water to the reservoir.

help_outline  Water is leaking from the reservoir.
sentiment_satisfied Check that the reservoir is 

in the right position.

help_outline The temperature of the unit is too low.
sentiment_satisfied Place the unit in a room at 

room temperature for half 
an hour prior to use.

sentiment_dissatisfied Mist has an unusual smell.

help_outline The water has been standing 
in the reservoir for too long.

sentiment_satisfied  Clean the reservoir and pour fresh, 
distilled or demineralised water into it.

sentiment_dissatisfied  Low intensity.

help_outline Too much/too little water 
in the reservoir.

sentiment_satisfied  Empty water out of the 
reservoir or add water to it.

help_outline Sediment on the transducer.
sentiment_satisfied  Clean the transducer.

help_outline The water is too cold.
sentiment_satisfied  Use water that is at room temperature.

help_outline The water is not clean.
sentiment_satisfied  Clean the reservoir and pour fresh, 

distilled or demineralised water into it.

TECHNICAL DATA 
Reference: LA120125

Power supply: 220-240V~, 50-60Hz

Consumption: 30W (cool mist), 90W (warm 
mist)

Reservoir capacity: 4.5l

Maximum emission rate: 300ml/hr (cool 
mist) and 400ml/hr (warm mist)

Dimensions: 195(L)*195(W)*319(H) mm

 ADVICE ON WASTE 
DISPOSAL

The packaging consists entirely of envi-
ronmentally-friendly materials that can be 
taken to your local waste sorting centre to 
be used as secondary materials. Cardboard 
can be placed in a paper collection contain-
er. Packing film must be taken to your local 
sorting and recycling centre.

When you are no longer using the device, 
dispose of it in an environmentally respon-
sible manner and in compliance with the 
statutory requirements.

LIMITED WARRANTY
LANAFORM guarantees that this product 
will be free from any material and work-
manship defects for a period of two years 
from the date it was purchased, other than 
as specified below.

The LANAFORM warranty does not cover 
damage caused by normal wear and tear 
on this product. In addition, the warranty 
on this LANAFORM product does not cover 
damage caused as a result of any abusive, 
inappropriate or incorrect use, accident, 
attachment of any unauthorised accesso-
ry, modification of the product or any oth-
er situation of whatever kind, beyond the 
control of LANAFORM.

LANAFORM shall not be held liable for 
any type of incidental, consequential or 
special damage.

Any implied warranties of the product’s 
fitness for purpose are limited to a period 
of two years from the original purchase 
date on presentation of a copy of the proof 
of purchase.

Upon receipt, LANAFORM will repair or 
replace your device, as appropriate, and 
return it to you. The warranty may only be 
used at the LANAFORM Service Centre. Any 
maintenance and repair work carried out 
on this product by any person other than 
the LANAFORM Service Centre will invali-
date this warranty.
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stać przekazane do lokalnego punktu sor-
towania odpadów.

Jeśli urządzenie nie będzie już więcej używa-
ne, należy pozbyć się go z poszanowaniem 
środowiska i w sposób zgodny z lokalnymi 
regulacjami prawnymi.

GWARANCJA OGRANICZONA
LANAFORM gwarantuje, że niniejszy pro-
dukt jest wolny od wad materiałowych i 
fabrycznych przez okres dwóch lat licząc 
od daty zakupu, za wyjątkiem przypadków 
określonych poniżej.

Gwarancja LANAFORM nie obejmuje uszko-
dzeń spowodowanych normalnym zużyciem 
produktu. Ponadto, gwarancja udzielana w 
odniesieniu do tego produktu LANAFORM 
nie obejmuje szkód spowodowanych nad-
miernym, nieprawidłowym lub w inny spo-
sób niedozwolonym użytkowaniem pro-
duktu, jak również wypadkiem, użyciem 
niedozwolonych akcesoriów, przeprowa-
dzeniem przeróbek oraz wszelkimi inny-
mi okolicznościami pozostającymi poza 
kontrolą firmy LANAFORM.

LANAFORM nie ponosi żadnej odpowie-
dzialności za tego rodzaju szkody dodat-
kowe, przyczynowe lub specjalne.

Wszelkie gwarancje dotyczące parametrów 
produktu obowiązują jedynie w okresie 
dwóch lat licząc od daty początkowego 
zakupu, pod warunkiem przedstawienia 
dowodu zakupu.

Po odesłaniu produktu, LANAFORM prze-
prowadzi jego naprawę lub wymianę na 
nowy, w zależności od okoliczności. Gwa-
rancja może zostać zrealizowana jedynie 
przez Centrum Serwisowe LANAFORM. W 
przypadku przeprowadzenia jakichkol-
wiek czynności dotyczących utrzymania 
niniejszego produktu przez osoby inne, 
niż Centrum Serwisowe LANAFORM po-
woduje unieważnienie niniejszej gwarancji.

ČESKY

ÚVOD 
Děkujeme, že jste si zakoupili zvlhčovač 
se studenou a teplou párou NAPO značky 
Lanaform®. Zvlhčovač vzduchu NAPO vám 
pomáhá obnovit vhodnou vlhkost a odstra-
nit problémy spojené se suchým vzduchem. 
Ventilační systém vypouští vodu ve formě 
studené páry a zajišťuje tak požadovanou 
úroveň vlhkosti. Tato pára vystupuje z hu-
bice přístroje jako mlha.

camera_alt Fotografie a jiné obrázky 
produktu v tomto návodu 
nebo na obalu představují co 
možná nejvěrnější znázornění 
výrobku, nelze však zaručit, že 
výrobku dokonale odpovídají.

report_problem NEŽ ZAČNETE ZVLHČOVAČ 
VZDUCHU POUŽÍVAT, PŘEČTĚTE 
SI VŠECHNY POKYNY, ZEJMÉNA 
NÁSLEDUJÍCÍ ZÁKLADNÍ 
BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ: 

• Výrobek není určen k použití osobami 
se sníženými tělesnými, smyslovými či 
duševními schopnostmi (včetně dětí) 
ani osobami s nedostatkem znalostí 
či zkušeností, pokud na tyto osoby 
nedohlíží osoba odpovědná za jejich 
bezpečí nebo pokud jim tato osoba pře-
dem nesdělí pokyny týkající se použití 
tohoto výrobku. Je třeba zajistit, aby si 
s výrobkem nehrály děti. 

• Používejte tento výrobek výhradně v 
souladu s návodem k použití popsaným 
v této příručce. 

• Ověřte, zda napětí ve vaší elektrické síti 
odpovídá údaji o napětí přístroje.

• Zvlhčovač NAPO vždy pokládejte na 
rovný, tvrdý a vodorovný povrch. 
Neumísťujte jej těsně ke stěně a chraňte 
jej před zdroji tepla, jako jsou sporáky, 
radiátory atd.

• Upozornění: Pokud přístroj neumístíte 
na vodorovnou plochu, může se stát, že 
nebude správně fungovat. 

• Nezapojujte ani neodpojujte elektrickou 
zástrčku přístroje mokrýma rukama. 

• V případě poškození napájecího kabelu 
je nutné jej nahradit obdobným kabe-
lem, který získáte od dodavatele nebo 
v jeho servisním středisku. 

• Nevystavujte přístroj přímému sluneč-
nímu záření. 

• Do nádržky lijte destilovanou nebo de-
mineralizovanou čerstvou vodu. 

• Přístroj ani jeho základnu nerozebírejte. 
• Není-li v nádržce voda, přístroj neza-

pínejte. 
• Netřeste přístrojem. Hrozí vylití vody do 

základny a poškození přístroje. 
• Je-li přístroj zapnutý, nikdy se nedotýkej-

te vody ani vnitřních součástí. 
• Jestliže začne přístroj při použití pop-

saném v této příručce vydávat netypický 
zápach, vypněte jej, odpojte jej a nechte 
jej zkontrolovat dodavatelem nebo jeho 
servisním střediskem.

• Nelijte do nádržky teplou vodu, tedy 
vodu o teplotě vyšší než 40 °C. 

• Před čištěním nebo vyjmutím nádržky 
přístroj odpojte od elektrické sítě. 

• Neomývejte celý přístroj vodou a nepo-
nořujte jej do vody. Prostudujte si poky-
ny pro čištění uvedené v této příručce. 

• Měnič přístroje nikdy neoškrabávejte 
tvrdými nástroji. Zvlhčovač vzduchu 
NAPO je třeba pravidelně čistit. Prostu-
dujte si pokyny pro čištění přístroje v 
této příručce a dodržujte je. 

• Pokud vám přístroj spadne do vody, 
okamžitě jej odpojte od elektrické sítě 
a teprve poté jej vytáhněte. 

• Žádný elektrický přístroj nesmí zůstávat 
zapojený bez dozoru. Pokud přístroj 
nepoužíváte, odpojte jej. 

• Napájecí kabel chraňte před horkými 
povrchy. 

• Přístroj nikdy nepoužívejte na místech, 
kde se používají aerosolové přípravky 
(spreje), ani v místnostech, do kterých 
je přiváděn kyslík. 

• Nezakrývejte přístroj oděvy ani jinými 
látkami. Zakrytí trysky může způsobit 
poruchu přístroje. 

• Při přenášení přístroj zvedejte za základ-
nu, nikoli za nádržku na vodu. 

• Je-li vzduch v místnosti již dostatečně 
vlhký (relativní vlhkost přes 50 %), zvlh-
čovač nepoužívejte. Ideální relativní vlh-
kost vzduchu, kterou lidské tělo pociťuje 
jako nejpříjemnější, se pohybuje od 40% 
do 60 %. Nadměrná vlhkost se projevuje 
kondenzací na studených površích nebo 
stěnách místnosti. K přesnému zjištění 
relativní vlhkosti vzduchu v místnosti 
použijte vlhkoměr, který lze zakoupit 
ve většině specializovaných prodejen 
i obchodních domů. 

• Zvlhčovač vzduchu NAPO je určen vý-
hradně pro domácí použití v interiéru. 

SOUČÁSTI PŘÍSTROJE  insert_photo 1 
(1) Tryska difuzéru

(2) Víčko nádrže

(3) Těsnění

(4) Rukojeť

(5) Nádobka na vodu

(6) Výstup vzduchu

(7) Základna

(8) Přihrádka na esenciální olej

(9) Vstup vzduchu

(10) Převodník

(11) Topný rezistor

(12) Čisticí kartáček

TLAČÍTKA PŘÍSTROJE insert_photo 2 
(1) ON/OFF

(2) Světlo pro příjemnou atmosféru & Noč-
ní režim

(3) Funkce ohřevu
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(4) Časovač

(5) Nastavení požadované vlhkosti

(6) Intenzita vypařování

POKYNY K POUŽITÍ 

Vlastnosti  
• Zvlhčovač vzduchu na studenou a na 

teplou páru 
•  LCD displej s dotykovým ovládáním 
• Automatické změření a zobrazení relativ-

ní vlhkosti vzduchu v místnosti 
• Možnost naprogramování požadované 

vlhkosti 
•  Časovač: 12 hodin s naprogramováním 

po 1 hodině 
• 3 úrovně intenzity vytváření páry: vy-

soká, slabá, střední 
• 3 světelné režimy: měnící se barva, stálá 

barva, bez osvětlení 
• Noční režim 
• Nádržka s kapacitou vody 4,5 l 
• Maximální objem vyrobené páry: 300 

ml/ hod (studená pára); 400 ml/hod 
(teplá pára) 

• Zařízení pro automatické vypnutí při 
vyprázdnění nádržky na vodu 

• Tichý chod (≤ 32 dB) 

Rozdíly mezi teplou 
a studenou párou 

Malé děti

Používejte raději studenou páru, která v 
případě pádu nebo převrhnutí přístroje 
nezpůsobí popáleniny.

Údržba

Přístroj na studenou páru se musí čistit 
častěji než přístroj na teplou páru. Během 
výroby teplé páry se totiž voda při průcho-
du přes topný rezistor ohřívá a zničí se tak 
velké množství baktérií. Vzhledem k tomu, 
že přístroj NAPO nabízí obě tyto funkce, 
bude důležité přečíst si pokyny k údržbě 
v této příručce.

Místnost, kde bude 
zvlhčovač umístěn

Studená pára přinese do místnosti s dusným 
či suchým vzduchem, která se špatně větrá, 
trochu chladu. Teplá pára zase umožní pro-
hřát vzduch ve studené místnosti.

Spotřeba elektřiny

Funkce teplé páry spotřebuje více energie, 
protože musí ohřát vodu.

Příprava insert_photo 1 
1  Zvlhčovač vzduchu NAPO 

postavte do místnosti půl hodiny 
předtím, než jej zapnete, aby se 
přizpůsobil okolní teplotě.

2  Dbejte na to, aby byl přístroj vždy 
položen na rovném, tvrdém, 
vodorovném povrchu. Neumís-
ťujte jej těsně ke stěně a chraňte 
jej před zdroji tepla, jako jsou ro-
zehřáté pánve, radiátory atd.

3  Než přístroj začnete použí-
vat, ujistěte se, že je čistý.

4  Sejměte víčko nádrže (1). Poté 
do nádržky nalijte čerstvou a 
pokud možno demineralizovanou 
vodu (5). Znovu nasaďte kryt.

5  Přístroj zapněte, dbejte, abyste měli 
suché ruce (totéž platí při odpojování).

6  Zvlhčovač vzduchu je nyní funkční. 

Návod k použití insert_photo 2 

1) Zapnutí a vypnutí přístroje: 

• Pro zapnutí přístroje stiskněte tlačítko 
On/Off (1). Standardně pracuje se stu-
denou párou a průměrnou intenzitou, 
na LED displeji se objeví informace o 
aktuální vlhkosti okolního vzduchu. 
info_outline na LED displeji se zobrazí 
údaj o vlhkosti mezi 30 a 80 %. 
Pokud se objeví „LO“, znamená 
to, že vlhkost je nižší než 30 %;, 
pokud „HI“, je vlhkost okolního 
vzduchu vyšší než 80 %.

• Opětovným stisknutím tlačítka přístroj 
vypnete. Vypnou se všechny funkce kro-
mě větráku, který bude zapnutý ještě 
dalších 15 vteřin. 

info_outline je-li nádržka prázdná, ozve 
se zvukové upozornění a na 
tlačítku On/Off se rozsvítí 
červená kontrolka; na LED 
displeji se navíc objeví hlášení 

„E1“. Přístroj již nevypouští 
páru: naplňte nádržku, aby 
znovu fungovala normálně. 

2) Volba režimu se světlem, nebo 

nočního režimu: 

• Přístroj po zapnutí standardně nevydává 
žádné světlo. 

• Stiskněte jednou tlačítko pro volbu 
režimu osvětlení (2): světlo se zapne a 
automaticky mění barvu. 

• Pokud ho stisknete podruhé, svítí stá-
lobarevně. 

Po třetím stisknutí se na LED displeji objeví 
na 5 vteřin hlášení „SP“; přístroj se přepne 
do nočního režimu. 

Všechna světla jsou vypnutá, kromě ukaza-
tele režimu (připomínáme, že při spuštění 
teplé páry zůstane na 5 vteřin rozsvícená 
kontrolka (3),

Přístroj je v provozu po dobu 8 hodin – 3 
hodiny s průměrnou intenzitou, poté 5 ho-
din s nízkou intenzitou,

Vlhkost se udržuje na 60 % – přístroj pře-
stává fungovat, jakmile okolní vzduch té-
to intenzity dosáhne a opět se spustí, když 
vlhkost klesne.

• Po čtvrtém stisknutí se přístroj přepne z 
nočního režimu na předchozí intenzitu 
vypařování. 

3) Volba funkce vytápění: 

• Po zapnutí přístroje stiskněte tlačítko 
ohřevu (3). Je-li tato funkce zapnutá, 
ohřívá topný rezistor vodu v základně, 
ničí bakterie a vytváří teplou páru. 

• Opětovným stisknutím tlačítka funkci 
ohřevu vypnete.

info_outline funkce ohřevu funguje 
nezávisle na všech ostatních 
funkcích a režimech. Je 
tedy možné ji kdykoliv 
zapnout a vypnout.

report_problem  nikdy se nedotýkejte 
topného rezistoru (Obr. 
1, bod 11), dokud voda 
nevystydne! V případě 
popálení vyhledejte lékaře!

4) Nastavení časovače: 

Po zapnutí přístroje stiskněte opakovaně 
tlačítko časovače (4) a nastavte tak fungo-
vání přístroje na 1–12 hodin. Na LED displeji 
se na 5 vteřin zobrazí zvolená doba nebo 

„CO“ = „nepřetržitě“. 

5) Nastavení vlhkosti: 

Po zapnutí přístroje stiskněte opakovaně 
tlačítko nastavení vhlkosti (5) a nastavte 
tak po 5 % automatické řízení vlhkosti na 
požadovaný stupeň od 40 do 75 %. Na LED 
displeji se na 5 vteřin zobrazí zvolený stupeň 
vlhkosti nebo „CO“ = „standardně“. Dopo-
ručujeme stupeň vlhkosti mezi cca 40 a 60 
%. Přístroj se vypne, jakmile okolní vzduch 
dosáhne požadované intenzity, a opět se 
spustí, když vlhkost klesne.

6) Nastavení intenzity vypařování: 

• Přístroj po zapnutí standardně vypouští 
páru s průměrnou intenzitou. 

• Stiskněte jednou tlačítko volby intenzity 
vypouštění páry (6): přístroj je nastaven 
na nejvyšší  intenzitu. 

• Stiskněte tlačítko podruhé: přístroj je 
nastaven na nejnižší intenzitu. 

• Stiskněte tlačítko potřetí: přístroj je nyní 
nastaven na průměrnou intenzitu.  

report_problem

- Používejte pouze čerstvou destilovanou 
nebo demineralizovanou vodu. Zabráníte 
tak poruše přístroje.

Nelijte vodu do trysky difuzéru (obr. 1, bod 
1), aby nedošlo k poškození přístroje ne-
bo k požáru.



29 / 44 Česky

EN FR NL DE ES IT PL CS SK SL HR BG

- Nádržku je třeba udržovat v čistotě. Pročtěte 
si níže uvedené pokyny k čištění.

report_problem  AČKOLI JE PŘÍSTROJ 
VYBAVEN BEZPEČNOSTNÍM 
PRVKEM, KTERÝ VYPÍNÁ 
PROVOZ PŘEVODNÍKU, 
NENECHÁVEJTE POKUD 
MOŽNO PŘÍSTROJ ZAPOJENÝ 
DO ZÁSUVKY V DOBĚ, KDY 
JEJ NEPOUŽÍVÁTE.

Používání esenciálních olejů 
Pro difuzi esenciálních olejů zatlačte na 
přihrádku na esenciální olej (obr. 1, bod 
8), abyste ji mohli vytáhnout. Nakapejte 3 
kapky na polštářek uvnitř přihrádky. Dejte 
pozor, aby se olej nedostal do jiných čás-
tí přístroje, protože by ho mohl poškodit.

report_problem Doplňující informace o 
použití esenciálních olejů

• Než začnete používat esenciální oleje, 
informujte se o negativních vlivech na 
zdraví, které může použití těchto látek 
vyvolávat. 

• Vybírejte si vždy jen kvalitní esenciální 
oleje: čisté, 100% přírodní a určené k 
difuzi. Používejte je střídmě a opatrně. 
Dodržujte pokyny a upozornění uvede-
né na balení esenciálních olejů, přičemž 
dbejte především na následující:

• Použití esenciálních olejů je zakázáno u 
těhotných a kojících žen, osob trpících 
epilepsií, astmatem nebo alergiemi, u 
osob s chorobami srdce a osob ve váž-
ném zdravotním stavu. 

• V místnostech, kde se pohybují malé 
děti (mladší 3 let), je povoleno esenciální 
oleje používat po dobu maximálně 10 
minut, a to výhradně v době, kdy děti 
nejsou v dané místnosti přítomny. 

• Dbejte na to, aby si s přístrojem nehrály 
a nepoužívaly jej děti a mladiství.  

• K zajištění dobrého fungování přístro-
je a šíření vůně postačí několik kapek 
esenciálního oleje (maximálně 3 až 4 
kapky). Používáním nadměrného množ-
ství esenciálních olejů se může přístroj 
poškodit.

• Než do nádržky nakapete esenciální olej, 
napusťte do ní vodu. 

• Společnost Lanaform nenese odpověd-
nost za poškození přístroje způsobené 
nevhodným použitím, které neodpoví-
dá pokynům uvedeným v této příručce. 

ÚDRŽBA A UCHOVÁVÁNÍ 
Obsahuje-li voda příliš mnoho vápníku a 
hořčíku, může se v přístroji ukládat bílý 
prášek. Pokud se tento nános vytvoří na 
měniči (obr. 1, bod 10), nebude přístroj 
fungovat správně.

report_problem na čištění přístroje 
nepoužívejte nikdy produkty 
obsahující louhové bělidlo, 
ale pouze přípravky na 
mytí nádobí nebo ocet!

report_problem nikdy se nedotýkejte topného 
rezistoru (Obr. 1, bod 11), dokud 
voda nevystydne! V případě 
popálení vyhledejte lékaře!

Údržba 
Doporučujeme:

1  Vždy používejte jen čerstvou destilo-
vanou nebo demineralizovanou vodu.

2  Nádržku čistěte každé 2 dny 
a převodník každý týden.

3  Vodu v nádržce měňte každé 2 dny.
4  Přístroj pravidelně čistěte (prostu-

dujte si výše uvedené informace) a 
všechny součásti nepoužívaného 
přístroje nechte dokonale uschnout.

Čištění převodníku (obr. 1, bod 10):

1  Na povrch měniče naneste 2 až 5 
kapek octa a 2 až 5 minut počkejte.

2  Usazeniny z povrchu očistěte jemným 
kartáčkem (obr. 1, bod 12). Neoškra-
bávejte povrch tvrdými nástroji.

3  Nečistěte měnič mýdlem, rozpouš-
tědly ani čisticími prostředky ve spreji.

Čištění nádržky (obr. 1, bod 5) a víčka (obr. 
1, bod 2):

1  Sejměte těsnění (obr. 1, 
bod 3) na víčku.

2  Očistěte nádržku, víčko a těsnění 
vodou a měkkým hadříkem, 
případně octem, pokud se uvnitř 
vytvořily vápenaté usazeniny.

3  Propláchněte je čistou vodou.

Čištění trysky přístroje vypouštějící páru 
(obr. 1, bod 1):

1  Očistěte trysku kartáčkem 
nebo vlhkým hadříkem.

2  Propláchněte ji čistou vodou.

Čištění základny (obr. 1, bod 7):

1) Omyjte si trochou vody případně octu, 
pomocí kartáčku nebo měkkého hadříku.

2) Nepoužívejte mýdlo, rozpouštědla ani 
čisticí prostředky ve spreji.

report_problem  neponořujte základnu 
nikdy do vody a nelijte vodu 
do vstupu br. 1, bod 9) nebo 
výstupu vzduchu (obr. 1, bod 6)!

Uchovávání 

report_problem  přístroj před přenášením 
vždy vypněte, odpojte 
ze sítě a vyprázdněte!

Přístroj uchovávejte na suchém a chladném 
místě mimo dosah dětí. Před uložením jej 
očistěte a osušte.

healing PORUCHY A JEJICH ŘEŠENÍ 
V případě poruchy za normálních provoz-
ních podmínek využijte informace v násle-
dujícím seznamu:

sentiment_dissatisfied Netvoří se pára.

help_outline Nesvítí světlo.
sentiment_satisfied Zkontrolujte, zda je přístroj 

zapojen do zásuvky a zda nedošlo 
k výpadku elektrické sítě.

help_outline Příliš málo vody v nádržce. 
sentiment_satisfied Dolijte do nádržky vodu.

help_outline Z nádržky uniká voda.
sentiment_satisfied Zkontrolujte, zda je nádržka 

správně nasazena.

help_outline Jednotka je příliš studená.
sentiment_satisfied Půl hodiny před použitím 

ponechte jednotku v místnosti 
s pokojovou teplotou.

sentiment_dissatisfied Pára vydává nezvyklý zápach.

help_outline V nádržce příliš dlouhou 
dobu stojí voda.

sentiment_satisfied Nádržku vyčistěte a nalijte 
do ní destilovanou nebo 
demineralizovanou čerstvou vodu.

sentiment_dissatisfied Nízká intenzita.

help_outline V nádržce je příliš mnoho 
(příliš málo) vody.

sentiment_satisfied Vylijte z nádržky vodu (dolijte 
do nádržky vodu).

help_outline Vodní kámen v měniči.
sentiment_satisfied Měnič očistěte.

help_outline Voda je příliš studená.
sentiment_satisfied Použijte vodu o pokojové teplotě.

help_outline Voda není čistá.
sentiment_satisfied Nádržku vyčistěte a nalijte 

do ní destilovanou nebo 
demineralizovanou čerstvou vodu.

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Reference: LA120125

Napájení: 220-240 V~, 50-60 Hz

Spotřeba: 30 W (studená pára); 90 W (tep-
lá pára)

Objem nádržky: 4,5 l

Maximální rychlost vypařování: 300 ml/ 
hod (studená pára), 400 ml/hod (teplá pára)

Rozměry: 195 (d) × 195 (v) × 319 (š) mm
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 RADY TÝKAJÍCÍ SE 
LIKVIDACE ODPADU

Obal je tvořen materiály, které nijak neo-
hrožují životní prostředí a lze je odevzdat 
k recyklaci do obecního sběrného a recy-
klačního střediska. Papírový obal je možné 
vyhodit do papírového odpadu. Obalové 
fólie je třeba odevzdat do obecního sběr-
ného a recyklačního střediska.

Když přístroj přestanete používat, zlikviduj-
te jej způsobem šetrným k životnímu pro-
středí a v souladu se zákonnými předpisy.

OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost LANAFORM zaručuje, že tento 
výrobek k datu koupě neobsahuje vady 
materiálu a výrobní vady. Záruka platí dva 
roky, s výjimkou níže uvedených případů.

Záruka společnosti LANAFORM se nevzta-
huje na poškození způsobená běžným opo-
třebením výrobku Dále se záruka na tento 
výrobek společnosti LANAFORM nevztahu-
je na poškození způsobená nesprávným či 
nevhodným použitím, nehodou, použitím 
nepovoleného příslušenství, provedenými 
úpravami výrobku nebo jinou situací ja-
kékoli povahy, kterou nemůže společnost 
LANAFORM ovlivnit.

Společnost LANAFORM nenese odpověd-
nost za vedlejší, následné či zvláštní škody.

Všechny předpokládané záruky vhodnos-
ti výrobku k určitému účelu se omezují na 
dobu dvou let od data první koupě, které 
musí být doložitelné kopií dokladu o koupi.

Jakmile společnost LANAFORM obdrží váš 
přístroj, podle možností jej opraví nebo vy-
mění a zašle vám jej zpět. Plnění ze záruky 
poskytuje pouze servisní středisko společ-
nosti LANAFORM. Bude-li jakákoli oprava 
tohoto výrobku svěřena jiné straně než 
servisnímu středisku společnosti LANA-
FORM, záruka pozbývá platnosti.

SLOVENČINA

ÚVOD 
Ďakujeme vám, že ste si kúpili zvlhčovač 
NAPO so studenou parou a horúcou parou 
od spoločnosti LANAFORM. Zvlhčovač NA-
PO vám pomôže obnoviť správnu úroveň 
vlhkosti a odstrániť nepohodlie spojené 
so suchým vzduchom. Ventilačný systém 
rozptyľuje vodu vo forme studenej alebo 
horúcej pary a zabezpečuje požadovanú 
úroveň vlhkosti. Táto vodná para je viditeľná 
ako hmla, ktorá vychádza z dýz na difúziu.

camera_alt Fotografije in druge 
predstavitve izdelka v teh 
navodilih in na embalaži so kar 
se da zveste, vendar morebiti 
kljub temu ne zagotavljajo 
popolne podobnosti z izdelkom.

report_problem PRED POUŽITÍM ZVLHČOVAČA 
SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY, 
NAJMÄ NIEKTORÉ ZÁKLADNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 

• prístroj nie je určený pre osoby so zní-
ženými telesnými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami (vrátane 
detí), ani pre osoby s nedostatkom ve-
domostí alebo skúseností, ak na tieto 
osoby nedozerá osoba zodpovedná za 
ich bezpečie alebo ak im táto osoba 
vopred neoznámi pokyny týkajúce sa 
použitia výrobku. Dohliadnite na to, aby 
sa s prístrojom nehrali deti. 

• Tento prístroj používajte výlučne v sú-
lade s návodom na použitie, ktorý je 
tu uvedený. 

• Skontrolujte, či napätie v sieti zodpove-
dá napätiu prístroja. 

• Zvlhčovač NAPO vždy klaďte na rovný, 
tvrdý a vodorovný povrch. Neumiestňu-
jte ho tesne ku stene a chráňte ho pred 
zdrojmi tepla, ako sú rozohriatie panvice, 
radiátory atď.

• Upozornenie: ak prístroj nie je na vo-
dorovnej podložke, môže sa stať, že 
nebude fungovať správne. 

• Zástrčku prístroja nezapájajte ani neod-
pájajte mokrými rukami. 

• V prípade poškodenia elektrického káb-
la je nutné nahradiť ho káblom, ktorý 
získate od dodávateľa alebo v jeho ser-
visnom stredisku. 

• Prístroj nenechávajte na priamom sl-
nečnom svetle. 

• Nádržku naplňte čerstvou destilovanou 
alebo deionizovanou vodou. 

• Nerozoberajte prístroj ako celok, ani 
jeho základnú jednotku. 

• Ak v nádržke nie je voda, prístroj ne-
zapínajte. 

• Prístrojom netraste. Mohlo by to spôso-
biť rozliatie vody do základnej jednotky 
a ovplyvniť jej funkciu. 

• Nikdy sa nedotýkajte vody a komponen-
tov, keď je jednotka zapnutá. 

• Ak počas používania podľa tohto návodu 
z prístroja vychádza neobvyklý zápach, 
nechajte ho skontrolovať dodávateľom 
alebo v popredajnom servisnom stre-
disku.

• Nelejte do nádržky teplú vodu, teda 
vodu s teplotou vyššou ako 40°C. 

• Pred čistením prístroja alebo vyberaním 
jeho nádržky ho odpojte z napájania. 

• Neumývajte celú jednotku vodou ani ju 
neponárajte. Pozrite si pokyny na čiste-
nie uvedené v tejto príručke. 

• Nikdy neoškrabávajte snímač s pevným 
nástrojom. Zvlhčovač NAPO je potrebné 
pravidelne čistiť. V prípade čistenia si 
prečítajte rady o čistení v tomto návode 
a postupujte podľa nich. 

• Ak prístroj spadne do vody, skôr, ako 
ho vyberiete, odpojte ho okamžite od 
zdroja napájania elektrickej energie. 

• Prístroj nesmie nikdy zostať bez dozoru, 
keď je zapojený do siete. Ak sa nepou-
žíva, odpojte ho od zdroja napájania. 

• Napájací kábel držte v bezpečnej vzdia-
lenosti od horúcich povrchov. 

• Prístroj nikdy nepoužívajte v miest-
nostiach, kde sa používajú aerosólové 

prípravky (spreje) alebo do ktorých sa 
privádza kyslík. 

• Neklaďte oblečenie ani uteráky na hor-
nú časť prístroja. Zakrytie trysky môže 
spôsobiť poruchu prístroja. 

• Pri presúvaní prístroja ho zodvihnite 
za základňu. Nedvíhajte ho za nádržku 
s vodou. 

• Nepoužívajte zvlhčovač vzduchu v 
miestnosti, ktorá je už dostatočne vlh-
ká (najmenej 50 % relatívnej vlhkosti 
vzduchu). Ideálna relatívna vlhkosť 
vzduchu, ktorú ľudské telo pociťuje ako 
najpríjemnejšiu, sa pohybuje od 40 % do 
60 %. Prebytočná vlhkosť sa prejavuje 
kondenzáciou na chladných povrchoch 
alebo chladných stenách miestnosti. 
Na správne stanovenie obsahu vlhkos-
ti miestnosti použite vlhkomer, ktorý 
dostanete vo väčšine špecializovaných 
obchodov a supermarketov. 

• Zvlhčovač NAPO je navrhnutý výlučne 
na použitie vnútri a v domácnosti. 

KOMPONENTY 
PRÍSTROJA insert_photo 1 
(1) Dýza difúzora

(2) Kryt nádobky

(3) Tesniaci krúžok

(4) Rukoväť

(5) Nádržka na vodu

(6) Vývod vzduchu

(7) Základňa

(8) Zásuvka na éterický olej

(9) Prívod vzduchu

(10) Snímač

(11) Vyhrievací článok

(12) Čistiaca kefka
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DISPLEJ PRÍSTROJA insert_photo 2 
(1) Tlačidlo ZAP./VYP.

(2) Náladové osvetlenie a nočný režim

(3) Funkcia vyhrievania

(4) Časovač

(5) Nastavenie relatívnej vlhkosti

(6) Intenzita vyparovania

NÁVOD NA POUŽÍVANIE 

Charakteristika  
• Zvlhčovač so studenou parou a horú-

cou parou 
• LED displej s dotykovým ovládaním  
• Automatická detekcia a zobrazenie 

okolitej relatívnej vlhkosti 
• Možnosť naprogramovať požadovanú 

vlhkosť 
• Časovač: 12 hodín programovania s 

intervalom 1 hodina 
• 3 úrovne intenzity vyparovania: vysoká, 

nízka, stredná 
• 3 svetelné režimy: svetlo s meniacou 

sa farbou, svetlo so stabilnou farbou, 
bez svetla 

• Nočný režim 
• Kapacita nádržky na vodu 4,5 l 
• Maximálny prúd pary: 300 ml/h (studená 

para); 400 ml/h (horúca para) 
• Automatické vypnutie prístroja pri vy-

prázdnení nádržky 
• Tichý chod (≤32 dB) 

Rozdiely medzi horúcou 
a studenou parou  

Dojča (-tá)

Uprednostňujte použitie studenej pary, 
ktorá v prípade pádu alebo prevrátenia 
prístroja nespôsobí popálenie (-a).

Údržba

Prístroj rozptyľujúci studenú paru sa musí 
čistiť častejšie ako prístroj rozptyľujúci horú-
cu paru. Počas výroby horúcej pary sa voda 
zohrieva vyhrievacím článkom, ktorý ničí 
veľké množstvo baktérií. Pri prístroji NAPO, 
ktorý ponúka tieto dve funkcie, bude veľ-
mi dôležité postupovať podľa pokynov na 
údržbu uvedených v tomto návode.

Miestnosť, v ktorej bude 
nainštalovaný zvlhčovač

Studená para prinesie sviežosť do dusnej, 
suchej a zle vetranej miestnosti. Horúca para 
umožní zohriať vzduch v chladnej miestnosti.

Spotreba elektrickej energie

Funkcia horúcej pary spotrebuje viac ener-
gie, pretože potrebuje ohriať vodu.

Príprava insert_photo 1 
1  Zvlhčovač NAPO postavte do 

miestnosti pol hodiny pred-
tým, ako ho zapnete, aby sa 
prispôsobil okolitej teplote.

2  Zabezpečte, aby bol prístroj vždy po-
ložený na rovnom, pevnom, vodorov-
nom povrchu. Prístroj má byť umiest-
nený trochu ďalej od stien a tepelných 
zdrojov, ako sú sporáky, radiátory...

3  Prístroj pred použitím vyčistite.
4  Odstráňte kryt nádržky (1). Potom 

do nádržky (5) nalejte čerstvú a 
najlepšie demineralizovanú vodu. 
Namontujte späť kryt.

5  Pripojte prístroj, pričom daj-
te pozor, aby ste mali suché 
ruky (aj pri jeho odpojení).

6  Teraz je zvlhčovač funkčný. 

Návod na použitie insert_photo 2 

1) Zapnutie a vypnutie prístroja: 

• stlačením tlačidla ZAP./VYP. (1) zapni-
te prístroj. V predvolenom nastavení 
pracuje so studenou parou pri stred-
nej intenzite vyparovania a LED displej 
zobrazuje aktuálnu relatívnu vlhkosť 
okolitého vzduchu. 
info_outline  LED displej zobrazuje 
relatívnu vlhkosť medzi 30 
a 80 %. Ak sa zobrazí „LO“, 
znamená to, že relatívna vlhkosť 
okolitého vzduchu je nižšia 
ako 30 %; ak sa na displeji 
zobrazí „HI“, znamená to, že 
relatívna vlhkosť okolitého 
vzduchu je vyššia ako 80 %.

• Znovu stlačte tlačidlo, aby ste prístroj 
vypli. Všetky funkcie sa zastavia okrem 
ventilátora, ktorý bude ďalej bežať 15 
sekúnd. 

info_outline  ak je nádržka prázdna, 
prístroj zapípa a tlačidlo 
ZAP./VYP. sa rozsvieti 
červeným svetlom. Okrem 
toho LED displej zobrazuje 

„E1“. Prístroj už nevypúšťa 
paru: naplňte nádržku, aby 
znova fungoval normálne. 

2) Zvoľte svetelný režim alebo nočný 

režim: 

• keď je prístroj zapnutý, v predvolenom 
nastavení nesvieti náladové osvetlenie. 

• Raz stlačte tlačidlo voľby svetelného 
režimu (2): osvetlenie sa zapne a auto-
maticky mení farbu. 

• Druhé stlačenie: farba je stabilná. 
• Tretie stlačenie: LED displej zobrazuje 

na 5 sekúnd „SP“. Prístroj prejde do 
nočného režimu. 

- Všetky kontrolky sú vypnuté, okrem in-
dikátora režimu (upozorňujeme, že ak je 

horúca para zapnutá, indikátor tlačidla (3) 
zostane svietiť 5 sekúnd),

- Prístroj pracuje 8 hodín – 3 hodiny pri 
strednej intenzite, potom 5 hodín pri níz-
kej intenzite,

- Relatívna vlhkosť je regulovaná na 60 % 
– prístroj prestane pracovať, keď okolitý 
vzduch dosiahne túto úroveň, a znova sa 
spustí, keď sa úroveň zníži.

• Štvrté stlačenie: prístroj opustí nočný 
režim a obnoví svoju predchádzajúcu 
intenzitu vyparovania. 

3) Výber funkcie vyhrievania: 

• Keď je prístroj zapnutý, spustite ho 
tlačidlom funkcie vyhrievania (3). Ak je 
táto funkcia aktívna, vyhrievací článok 
ohrieva vodu v základni tak, aby pôsobil 
proti baktériám a vytvárala horúcu paru. 

• Znovu stlačte tlačidlo, aby ste vypli 
funkciu vyhrievania. 

info_outline  funkcia vyhrievania 
je nezávislá od všetkých 
ostatných funkcií a režimov. 
Môže sa preto kedykoľvek 
aktivovať a deaktivovať.

report_problem nikdy sa nedotýkajte 
vyhrievacieho článku (obr. 1, 
bod 11) predtým, než vychladne! 
V prípade náhodného 
popálenia vyhľadajte lekára!

4) Nastavenie časovača: 

keď je prístroj zapnutý, postupným stláča-
ním tlačidla nastavenia časovača (4) spus-
tite prevádzku prístroja na 1 až 12 hodín. 
LED displej zobrazí na 5 sekúnd zvolený 
čas alebo „CO“, čo znamená „nepretržitá“. 

5) Nastavenie relatívnej vlhkosti: 

keď je prístroj zapnutý, postupným stláča-
ním tlačidla nastavenia relatívnej vlhkosti 
(5) zapnete automatickú reguláciu vlhkos-
ti na požadovanú úroveň od 40 % do 75 % 
v krokoch po 5 %. LED displej zobrazí na 5 
sekúnd požadovanú úroveň alebo „CO“, 
čo znamená „predvolená“. Odporúčame 
nastavenie relatívnej vlhkosti medzi 40 a 
60 %. Prístroj prestane pracovať, keď oko-
litý vzduch dosiahne požadovanú úroveň 
a po poklese tejto úrovne sa znovu spustí.

6) Nastavenie intenzity vyparovania: 

• keď je prístroj zapnutý, v predvolenom 
nastavení emituje paru so strednou in-
tenzitou. 

• Prvýkrát stlačte tlačidlo výberu intenzity 
vyparovania (6): prístroj pracuje s najvyš-
šou intenzitou vyparovania. 

• Druhé stlačenie: prístroj pracuje s naj-
nižšou intenzitou. 



Slovenčina 32 / 44

EN FR NL DE ES IT PL CS SK SL HR BG

• Tretie stlačenie: prístroj znova pracuje 
so strednou intenzitou. 

report_problem

- Používajte len čerstvú, destilovanú alebo 
demineralizovanú vodu. Zabránite tým 
poruche prístroja.

- Nelejte vodu do dýzy difuzéra (obr. 1, bod 
1). Hrozí poškodenie prístroja alebo požiar.

- Nádržku je potrebné udržiavať čistú. Po-
stupujte podľa nižšie uvedených poky-
nov na čistenie.

report_problem BEZ OHĽADU NA TO, ŽE 
PRÍSTROJ MÁ BEZPEČNOSTNÚ 
FUNKCIU ZASTAVENIA SNÍMAČA, 
NENECHÁVAJTE HO ZAPNUTÝ, 
AK HO NEPOUŽIVATE.

Uvoľňovanie 
éterických olejov 
Ak chcete uvoľňovať éterické oleje, zatlačte 
zásuvku na éterický olej (obr. 1, bod 8), aby 
ste ju vytiahli. Kvapnite 3 kvapky na podlož-
ku, ktorá je vo vnútri. Dajte pozor, aby olej 
neprišiel do styku s inou časťou prístroja, 
lebo by sa mohol poškodiť.

report_problem Ďalšie informácie o 
použití éterických olejov

• Skôr, ako začnete používať éterické oleje, 
informujte sa o negatívnych vplyvoch 
na zdravie, ktoré môže použitie týchto 
látok mať. 

• Vždy si vyberajte kvalitné éterické oleje: 
100 % čisté a prírodné, určené na difú-
ziu. Používajte ich striedmo a opatrne. 
Riaďte sa pokynmi a upozorneniami 
uvedenými na obaloch éterických olejov 
a vezmite do úvahy najmä nasledujúce 
skutočnosti: 

• Použitie éterických olejov je zakázané 
v prípade tehotných žien a osôb trpia-
cich epilepsiou, astmou alebo alergiou, 
osôb so srdcovými problémami alebo 
závažnými ochoreniami. 

• V miestnostiach, kde sa pohybujú malé 
deti (mladšie ako 3 roky), je povolené 
používať éterické oleje maximálne 10 
minút, a to výlučne v čase, keď deti nie sú 
v príslušnej miestnosti prítomné. 

• Dbajte na to, aby sa s prístrojom nehrali 
a nepoužívali ho deti a mladiství. 

• Na zaistenie dobrého fungovania prí-
stroja a šírenia vône postačí niekoľko 
kvapiek éterických olejov (maximálne 
3 až 4 kvapky). Nadmerné používanie 
éterických olejov môže viesť k poško-
deniu prístroja. 

• Pred pridaním kvapky éterických olejov 
vždy najprv do nádržky nalejte vodu. 

• Spoločnosť Lanaform nenesie zodpo-
vednosť za poškodenie prístroja spô-
sobené nevhodným použitím, ktoré 

nezodpovedá pokynom uvedeným v 
tejto príručke. 

ÚDRŽBA A ODKLADANIE 
Ak voda obsahuje príliš veľa vápnika a 
horčíka, môže dôjsť k vytváraniu „bieleho 
prášku“ v prístroji. Ak sa na snímači (obr. 1, 
bod 10) nahromadí kal, zvlhčovač nebude 
môcť správne fungovať.

report_problem na čistenie zariadenia 
nikdy nepoužívajte výrobky 
obsahujúce bielidlo, iba 
tekutý prostriedok na 
umývanie riadu alebo ocot!

report_problem nikdy sa nedotýkajte 
vyhrievacieho článku (obr. 1, 
bod 11) predtým, než vychladne! 
V prípade náhodného 
popálenia vyhľadajte lekára!

Údržba 
Odporúčame:

1  V prístroji vždy používajte len 
čerstvú, destilovanú alebo 
demineralizovanú vodu.

2  Nádržku čistite každý 2. deň a 
snímač vyčistiť každý týždeň.

3  Vodu v nádržke meňte každé 2 dni.
4  Prístroj pravidelne čistite (prečítajte si 

informácie uvedené vyššie) a všetky 
súčasti nepoužívaného prístroja 
nechajte dokonale vyschnúť.

Čistenie snímača (obr. 1, bod 10):

1  Na povrch naneste 2 až 5 kvapiek 
octu a nechajte pôsobiť 2 až 5 minút.

2  Usadeniny z povrchu očistite 
jemnou kefkou (obr. 1, bod 12). 
Nepoužívajte tvrdé nástroje, 
aby ste nepoškriabali povrch.

3  Na čistenie snímača nepoužívajte 
mydlo ani rozpúšťadlá v spreji.

Čistenie nádržky (obr. 1, bod 5) a krytu 
(obr. 1, bod 2):

1  Vyberte z krytu tesniaci krú-
žok (obr. 1, bod 3).

2  Vyčistite nádržku na vodu, kryt 
a krúžok pomocou mäkkej 
handričky a octu, ak sa vnútri 
vytvoril kal alebo vodný kameň.

3  Prepláchnite ich čistou vodou.

Čistenie dýzy na uvoľňovanie pary (obr. 
1, bod 1):

1  Očistite ju vlhkou han-
dričkou alebo kefou.

2  Vypláchnite ju čistou vodou.

Čistenie základne (obr. 1, bod 7):

1  Vyčistite ju pomocou kefy alebo 
mäkkej handričky s trochou vody 
a prípadne trochou octu.

2  Na čistenie základne nepoužívajte 
mydlo ani rozpúšťadlá v spreji.
 
report_problem nikdy neponárajte základňu 
do vody a nedovoľte, aby voda 
vnikla do prívodu vzduchu 
(obr. 1, bod 9) alebo do vývodu 
vzduchu (obr. 1, bod 6)!

Skladovanie 

report_problem pred prepravou prístroj 
vždy vypnite, odpojte 
ho a vyprázdnite!

Po vyčistení a osušení prístroj skladuj-
te na chladnom a suchom mieste mimo 
dosahu detí.

healing PORUCHY A ICH RIEŠENIE 
Ak pri normálnych podmienkach použí-
vania dôjde k nesprávnej funkcii, pozrite 
si nasledujúci zoznam:

sentiment_dissatisfied  netvorí sa žiadna para.

help_outline Nesvieti svetlo.
sentiment_satisfied Skontrolujte, či je prístroj pripojený 

alebo či nie je chyba v tejto oblasti.

help_outline Hladina vody v nádržke je príliš nízka. 
sentiment_satisfied Dolejte do nádržky vodu.

help_outline Z nádrže uniká voda.
sentiment_satisfied Uistite sa, že nádoba je 

umiestnená správne.

help_outline Teplota prístroja je príliš nízka.
sentiment_satisfied Umiestnite prístroj na miesto 

pri izbovej teplote pol 
hodiny pred použitím.

sentiment_dissatisfied  Netypický zápach pary.

help_outline Voda zostala v nádržke príliš dlho.
sentiment_satisfied Nádržku vyčistite a naplňte 

čerstvou destilovanou alebo 
deionizovanou vodou.

sentiment_dissatisfied  Nízka intenzita.

help_outline Príliš veľa (málo) vody v nádržke.
sentiment_satisfied Vyprázdnite (doplňte) 

nádržku na vodu.

help_outline Na snímači sa nazhromaždili 
usadeniny.

sentiment_satisfied Vyčistite snímač.

help_outline Voda je príliš studená.
sentiment_satisfied Použitie vodu s izbovou teplotou.

help_outline Voda nie je čistá.
sentiment_satisfied Nádržku vyčistite a naplňte 

čerstvou destilovanou alebo 
deionizovanou vodou.

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Referenčné označenie: LA120125
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